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Глава 1

ê
оннор Престон не верил глазам. Она сидела на 

его постели, залитая лунным светом, совершен-

но непринужденно, повернувшись к нему стройной 

спиной. Опиралась на руку всем весом, а голова 

была опущена, словно незнакомка позировала для 

обложки одного из любовных романов, которые он 

видел на газетных стендах в аэропорту. По-види-

мому, она только что принимала душ, потому что 

длинные светлые волосы свисали на плечи мокрыми 

прядями. Он с раздражением наблюдал, как капля 

воды сползла по ложбинке спины, прежде чем упасть 

на покрывало.

Его уставшим от долгого путешествия глазам 

представлялось, что от нее исходит сияние безудерж-

ного позитива.

Кэт рин Мирз.

Он считал, что ему наконец удалось убедить ее в 

полном и окончательном разрыве. Однако вот она, 
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снова ждет, обнаженная, в его постели. В его загород-

ном доме. Загородном доме, о котором, если память 

не изменяет, он вообще ей не рассказывал. Неужели 

нигде не найти убежища от ее убогого оптимизма?

— Какого черта ты делаешь в моей постели, Кэт-

рин?

Он сознавал, что голос звучит ворчливо и недру-

желюбно. Совсем не тот непринужденно-вкрадчи-

вый тон, который он оттачивал много лет. Но сейчас 

он устал, раздражен и не в настроении для очеред-

ной стычки с упорно преследующей его бывшей де-

вушкой.

Но даже это не объясняло ее реакцию.

Вопль был таким оглушительным, что у него едва 

не лопнули барабанные перепонки. Тело испуганно 

дернулось. Что-то мгновенно блеснуло, пролетев 

перед ней по широкой дуге, прежде чем пролиться 

на кровать с тревожно громким «плюх».

Она так быстро повернулась к нему, что волосы 

взметнулись, и он еще успел мельком увидеть со-

блазнительно-дерзкие груди, — оказавшиеся боль-

ше, чем он помнил, — прежде чем она схватила по-

вязанное на талии полотенце и завернулась в него.

Глядя на ее потрясенное лицо в бледном сиянии 

лунного света, он понял, что ошибся.

Это не Кэт рин.

И следовательно, абсолютно иная проблема.

Сердце Джози тяжело ударилось в ребра, когда 

адреналин бурей пронесся по всему телу. Поскольку 

последние десять минут она смотрела на экран лэп-

топа в темноте, сейчас с трудом могла сфокусировать 
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взгляд на маячившей перед ней фигуре. Она едва раз-

личала черты лица гиганта, стоявшего у изножья кро-

вати, но могла поклясться, что ощущала его гнев.

— Что вам нужно? — вырвалось у нее. Она не 

была уверена, что хочет услышать ответ, и недаром 

последние слова были произнесены неуверенным 

шепотом.

— Что нужно? Мою кровать.

На этот раз его голос был спокойнее, но не со-

всем дружелюбен, хотя в нем слышались нотки оза-

даченности и раздражения.

Ее охватило недоумение. Может, это сон? Ситу-

ация достаточно причудлива, чтобы быть одним из 

ее снов.

— То есть как это — вашу кровать? Кто вы, черт 

возьми? Перепугали меня насмерть! — рассердилась 

она.

Мужчина отступил и поднял руки, словно сдава-

ясь:

— Послушайте, мне очень жаль, что я вас напу-

гал. — Его голос смягчился. — Я принял вас… за 

кое-кого другого.

Глаза Джози медленно привыкали к темноте и 

теперь видели яснее. Она заметила, что он уже не 

так напряжен. Возможно, и не собирается напасть 

на нее, но она на всякий случай подобралась ближе 

к лампе на ночном столике и настороженно замерла.

На секунду ее отвлекли едва слышные звуки му-

зыки, доносившиеся из брошенных на постели на-

ушников.

Вынудив себя вернуться мыслями к происходив-

шему, она спросила:

— Итак, кто вы?
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На этот раз голос звучал увереннее, словно она 

пыталась взять под контроль ситуацию.

Возможно, если убедить его, что она здесь глав-

ная, он оставит ее в покое. Она где-то слышала, что, 

если тебя загоняют в угол, лучший способ защиты — 

нападение. Хотя до сих пор ее опыт нападений за-

ключался в борьбе за финансирование бизнеса, но 

сражаться с агрессивно-напористыми венчурными 

капиталистами — не совсем то же самое, что полу-

ночная схватка с незнакомым мужчиной.

— Коннор Престон. Я хозяин этого дома. А кто вы?

Джози неслышно выдохнула. Сердцебиение не-

много унялось. Престон. Все в порядке. Должно 

быть, тот бродяга, братец Абигейл. Вернулся домой 

после того, как промотал свой трастовый фонд. Аби-

гейл была полной противоположностью брату — ми-

ниатюрная и гибкая. Этого мужчину никак не назо-

вешь миниатюрным. Конечно, трудно определить с 

того места на постели, где она сидела, но, похоже, 

ростом он не менее шести футов и сложен, как бык. 

Не того рода видение, с которым приятно встретить-

ся наедине посреди ночи.

— Кто вы?

Его ворчливый голос, доносившийся до нее в по-

лумраке, действовал на нервы.

Она потянулась к лампе и нажала кнопку. Да, он 

огромен, крепок и небрит. Русые волосы крайне 

нуждались в стрижке, одежда неряшлива и помята. 

Он выглядел измученным. Глаза тусклые от устало-

сти. Судя по словам Абигейл, ему немного за три-

дцать — только на несколько лет старше ее, но вы-

глядел так, словно каждая секунда из этих лет далась 

ему нелегко. У него сильное лицо, не классически 
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красивое, но определенно останавливающее на себе 

взгляд. Из тех, кто всегда будет заметен, независимо 

от того, где и с кем находится.

Кожу закололо под его пристальным взглядом, 

жаркая вспышка пронизала тело, оставляя раскален-

ную пульсацию в самых интимных местах.

— Я Джози Марчпейн, деловой партнер Аби-

гейл, — пояснила она, сознавая, что голос звучит 

тоньше обычного. Она ждала хоть каких-то призна-

ков узнавания у него на лице. Ничего подобного. Он 

просто глазел на нее, словно оценивая. — Аби ска-

зала, что я могу здесь немного пожить…

Она осеклась, видя, как темнеет его лицо.

— Это правда? — недружелюбно буркнул он.

Последовало тяжелое молчание, в продолжение 

которого они смотрели друг на друга.

Молчание?

Что-то здесь не так.

Музыка оборвалась. Джози вдруг с ужасом осо-

знала, что, потрясенная появлением Коннора, она 

совершенно забыла о соке, опрокинутом на постель… 

и на лэптоп.

Повернувшись, она увидела, что экран почернел. 

Ударила по клавише «backspace», нажала другие кла-

виши. Но ничего не произошло.

Похоже, лэптопу не понравился душ из сока, и 

он умер от омерзения.

— Что случилось?

К действительности ее вернул низкий протяж-

ный голос. Она почти не помнила о нем в приступе 

паники.

— Я только что прикончила компьютер апельси-

новым соком.
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Это было бы смешно, если бы не было настолько 

ужасающим. Лишиться лэптопа — все равно что ли-

шиться правой руки.

— Апельсиновым соком? — Он медленно кив-

нул. — Так вот чем вы окрестили мою постель!

И тут верх взяло раздражение. Как он может вол-

новаться о состоянии своей постели, когда ее лэп-

топ сыграл в ящик?

— Я только что потеряла три дня работы.

— Послушайте, если не возражаете…

Похоже, на него ничуть не подействовал ее рез-

кий тон.

— Вы всегда работаете голой? — осведомился он, 

скрестив на груди руки и вскинув брови.

Она смутно отметила его почти соблазняющий 

взгляд. Волоски на ее руках мгновенно встали дыбом, 

а в животе вспыхнуло пламя. Остро ощущая свою на-

готу под полотенцем, она отвела глаза и поискала 

взглядом одежду. Придется пройти мимо него, чтобы 

до нее добраться. Это означало необходимость обо-

гнуть кровать и пройти в футе от него. При одной 

этой мысли ей стало не по себе. Веко задергалось. 

Она растерла ладонью лицо, словно пытаясь смахнуть 

дурманящую смесь ощущений.

— Я была в душе, когда меня осенило.

Голос дрожал так сильно, что она откашлялась, 

пытаясь освободить сдавленное горло.

Коннор наклонил голову, очевидно начиная что-

то понимать.

Она вздохнула.

— Я составляю заявку на тендер, и меня посети-

ло вдохновение. Не хотела упустить мысль, прежде 

чем успею ее записать.


